Kyrgyz (Kbiprbizya)
Knpuw ces

ANKaLl »XXbIradTblH 6benrucu

ATaHblH, YY/4yH XXaHa bInbIK
PYXTYH aTblHaH.

Oomun
Canam

Mbip3abbi3 ca MawasaKkTbiH
blpabiMbl, Kygangbl Cynyy, »xaHa
blnbIK PyXTYH KOMUTETHA
baapbiHap MeHeH 6o.

PyXxyH MeHeH.
MeHnTeHunanaoblK N

bup Tyyrangap (bup TyyraHgap),
bun3 KyHeenepybysay TaaHbIMN-
bunenn, OweHTUN, bINbIK
cbipnapabl 6enrnnee y4yH
e3yby3ay oaspnanbsis.

MeH KyaypeTtu KyuTtyy Kynangbl
MonHyMa anam Cara, 6up
TyyraHgapbimM, MeH asbain KyHee
KblablM, MeH1H OIOM >KaHa
MeHUH ce3pepymae, MeH KbiiraH
NWKMMeE XXaHa MeH KblJla ajraH
XXOKMYH, MEHVUH KYHBOM MEHEH,
MeHWH KYHeeM MeHEeH, MeHWH 3H,
00p XXapakKcChbi3 afiaM apKblyy;
OwoHaykTaH MeH MapuaMmgaH
Kaybln KeTeM, bapablK
nepuwiTesiep XxaHa bibIKTap,
CeH, 6bup Tyyrangapbsim, MeH
Y4YH Kygan-TeHnpnbuns y4yH
TUNEH.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak,
at ng Banal na Espiritu.

Amen

Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama
kayong lahat.

At sa iyong espiritu.
Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin
at sa aking mga salita, sa nhagawa
ko at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga
kapatid, upang ipanalangin mo ako
sa Panginoong ating Diyos.



Ky[gyz (Kblprbi34ya)

Kyaypetn Ky4Ttyy Kygam 6usre
blpanbIM KbIJICbIH, BU3gnH
KyHeenepyby3ny kedunp, 6usaon
TY6enyk emypre ansin 6ap.

Oomun
Kbipe

TeHup, blpanbIiM Kbil.
TeHup, bipanbIM Kbi.
MawaskK, bipanbIiM KblJl.
Mawask, blpanblM KbiJl.
TeHup, blpanbIiM Kbil.
TeHup, bipanbIM Kbi.

[ nopwus

9H 6nnnkK Kyganra gaHK, XakLbl
HMeTTern agaMmgapra »xep
XXY3YHOO TbIHYTbIK. BU3 ceHun
MakKTanbbl3, 6u3 cara 6aTabnbis,
613 ceHn cynebys, bus ceHun
DaHKTanbbi3, CEHNH ynyynyryH,
YYYH paxmaT anTabbi3, TeHup
Kynan, acmaHgarsl Magbiwa, Oo,
Kynan, kyoypeTtTyy ATa.
Mbip3abbi3 ca Mawask, Xanrbi3
Yyny, Tennp Kynan, KyaoangbiH
Ko3ycy, ATaHblH Yyny, ceH
OYNHOHYH KYHees1IepyH asbin
KeTecuH, busre bipambIM KblJ1; CEH
OYNHOHYH KYHees1IepyH asbin
KeTecuH, busguH TuneHyyoysay
Kabbln anyy; ceH ATaHbIH OH,
>XarblHOa oTypacbklH, busre
bipalbiM Kbisl. AHTKeHN CeH raHa
blnbikcbiH, CeH XXanrbi3
TeHupcuH, CeH raHa 3H
>KoropkycyH, blinca Mawanak,

[agalog (Wikang Tagalog)

Nawa ang Makapangyarihang
Diyos ay maawa sa atin, Patawarin
mo tayo sa ating mga kasalanan,
at dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na
Hari, O Diyos, Amang
makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos,
Kordero ng Diyos, Anak ng Ama,
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin;
inaalis mo ang mga kasalanan ng
sanlibutan, tanggapin ang aming
panalangin; ikaw ay nakaupo sa
kanan ng Ama, maawa ka sa amin.
Sapagkat ikaw lamang ang Banal,
ikaw lamang ang Panginoon, ikaw
lamang ang Kataas-taasan,



Ky[gyz (Kblprbizya)

blnbik Pyx MmeHeH, Kynan ATaHbIH
haHkbliHAA. OOMUNNH.

YorynTtyy

Kenrune Hamas oKywuy.
OoMuUinmnH.

Ce3aVYH NNTYPrusacol
BupunH4im okyy

TeHnpovH cesy.
Kynoawra wyryp.
Resoriial Resh

DKUHYUN OKYY

TeHnpavH cesy.
Kynaunra wyryp.
NH>Xnn

TeHup ceHn MmeHeH BOCYH.
JKaHa CeHUH pyxy MeHeH.
blnbik UHXUNnaeH okyy H.

HaHk cara, TeHup
KaxabaHblH NHXnnu.
Cara gaHkK, Mbip3abbi3 Uca
Mawask.

NweHnm kecmnbum

MeH Bup Kypanra uweHem,
KyoypeTTyy ATa, acMaH MeHeH
Xepaun xapaTKaH, KePYHIeH
»)KaHa KepyHb6ereH 6apablk
HepcenepaeH. MeH 6up TeHup
blnca Mawanakka uweHem,
KynanabiH Xanrbi3 Yyny, 6apabik
000psIoOPAOH Mypaa ATafaH
TepesreH. KynanpaH Kynaw,
HypoaH Hyp, YblHbIrbl Kyaoan

[agalog (Wikang Tagalog)
Panginoong Hesukristo, kasama ng
Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng
Diyos Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon
Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos,
ang Amang makapangyarihan sa
lahat, may gawa ng langit at lupa,
ng lahat ng bagay na nakikita at
hindi nakikita. Sumasampalataya
ako sa iisang Panginoong
Hesukristo, ang Bugtong na Anak
ng Diyos, ipinanganak ng Ama
bago ang lahat ng panahon. Diyos
mula sa Diyos, Liwanag mula sa



Ky[gyz (Kblprbi34ya)

YblHbIrbl KypangaH, TepenreH,
»XKapaTbliraH aMec, ATtara
KOLUYJIFaH; an apkblayy 6apabik
HepceHun xacaabl. An 613 y4yH
>XaHa bn3anH KyTKapblbiWbiObI3
YYYH acMaHZaH TyLWTY, XaHa
blnbik Pyx apkbliyy byby
MapunamMmaaH )apasraH, >aHa
apam bonyn kangbl. bus y4yH an
MoHTUI NMNaTTbIH TYyWYyHAA
anKall Kblra4yka KajanraH, an
enymre ayywap 6onyn,
KOMYJITeH, YYYHYY KYHY Kanpa
Tnpunaun blnsik XXa3mara
bl/lanblK. ANl aCMaHra KeTepynaay
An ATacCblHbIH OH »XarblH4a
oTypaT. An KanpagaH AaHK
MeHeH KeneT TUupyysepay »aHa
eNreHgepay COTToW Y4yH AHbIH
naabllavblIbIrbIHbIH asArbl
6onbonT. MeH blnbik Pyxka,
TeHupre, emyp bepyyyyre
nweHem, ATa MeHeH YyngaH
YblKKaH, ATacbl XXaHa YyJy MeHeH
bupre TabblHraH XxaHa
OaHKTanraH, nanrambapnap
apKblyy cynnereH. Men 6up,
bINbIK, KQaTOJINK XXaHa
anocToONAYyK YNPKeere NeHeM.
MeH KyHeenepymayH
Kevynpuauwm y4yH éup
4yeMyJIAYPYYHY MOMHYMa anam
>XaHa MeH enreHaepayH
TUPWUIYYCYH YblOaMCbI3OblK
MEHEeH KYTeM >aHa aKbIp
3aMaHAblH Xawoocy. OOMUNKUH.

Homily

YHuBepcanayy TUNeHyy

[agalog (Wikang Tagalog)

Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng
Maria, at naging tao. Dahil sa atin
ay ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw
alinsunod sa Banal na Kasulatan.
Umakyat siya sa langit at nakaupo
sa kanan ng Ama. Siya ay darating
muli sa kaluwalhatian upang
hatulan ang mga buhay at ang
mga patay at ang kanyang
kaharian ay walang katapusan.
Sumasampalataya ako sa Banal na
Espiritu, ang Panginoon, ang
nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga
patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

Unibersal na panalangin



Ky[gyz (Kblprbizya)

Bun3 XXaxabara cbinbiHabbI3.
Pabbum, Tunernbmnsgn yk.

UucharistTtmnH
NNTYPrusacol

CyHyuwl

Kynanra Ty6esiyKke MakTooJs10p
BbosncyH.

CbibIHIbING, TyyraHgap (bup
TyyraHgap), MEHUH
KYPMaHAbIMbIM XKaHa CEHUKN
Kynanra »xakkaH 6onyuiy
MYMKYH, KyAypeTun KyyTyy ATa.
KonyHaarbl KypMaHObIKbIHAbI
>KapaTkaH Kabbial KbIJICbIH AHbIH
bICMbIHbIH OaHKbl XXaHa AaHKbl
YYYH, busgunH
XXbIPraayblibirbiObi3 Y4YH XXaHa
aHblH BapablK bINbIK XbINbIHbIHbLIH
YKaKLLUbIbITbI.

OomMuUinmnH.

DBXAPUCTUKANbIK TUIEHYY

TeHup ceHN MeHeH BoCyH.
JXaHa CeHUH pyxy MeHeH.
XXyperyHay KeTep.

bu3 anapabl TeHupre ketepebys.
Kynan-TeHnpubusre
blpaa3blYbl/iblK Bungupenu.

byn Tyypa »KaHa aguneTTyy.
blbIK, bINbIK, bINbIK TEHMP, aCMaH
ackepnepuHuH Kyganbl. ACMaH
MEHEH XXep CEeHUNH JaHKbIHa
TONrOH. XOCaHHa 3H 6ununk.
TeHMpOoWH aTblHaH KeNreH agam
BaKTbllyy. XoCaHHa 3H 6unnk.

[agalog (Wikang Tagalog)

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos
magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo
at ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga
kamay para sa papuri at
kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti
at ang kabutihan ng lahat ng
kanyang banal na Simbahan.
Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ito ay tama at makatarungan.
Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang
pumaparito sa pangalan ng
Panginoon. Hosanna sa kaitaasan.



Ky[gyz (Kblprbi34ya)

bliMaH Cbipbl.

CeHnH enymMyHAy Kapblanamnbbis,
TeHnpunm, xaHa e3
TUPUNNNEPUHLN XKapbissla CeH
Kanpa KenreHye. XXe: bys HaHObl
xer, byn Yen4eKkTy n4keHae,
CeHnH enymyHAy »Kapblanamnbbis,
TeHup, ceH Kanpa KenreHye. Xe:
busgon KyTkap, AYNHeHYH
KyTKapyy4ycy, AHTKEHU CeHWH
aKaLll »XXblrayblH XXaHa
TUPWUIYYCYH apKbllyy ceH 6m3an
OOWTOHAYKKA YblrapAblH.

OOMUNUH.
KoOMYylyK blpbIMbl

KyTKapyy4yHyH 6ynpyry 6otoH4a
»XaHa KyganablH OKYyTYYyCY MEHeH
Ty3yareH, 6us anTyyra
B6aTbIiHaObI3:

AcmaHparbl ATabbi3, CeHuH
bICbIMbIH, bINbIKTANCbIH; CeHUH
naablaYyblbIrblH, KEJICUH, CEHUH
3PKWUH aTKapblaT acMaHaa
KaHaanm 6osco, xepae ga. byryH
Bbunsre KYyHyMayK HaHbibbI3abl 6ep,
»XaHa bu3aunH KyHeenepybysay
Ke4dunp, buire KapLbl KyHee
KblIraHOapObl KeYnpreHnen;
»aHa bu3aun asrbipyyra anbin
b6apba, bupok 6m3an
XKaMaHObIKTaH CakTa.

TeHup, 6n3an ap KaHpan
>XaMaHAbIKTaH CakTa,
blpabiMOyynyK MeHeH 6u3aunH
KYHOepAe TbiHYTbIK 6ep, CeHuH

[agalog (Wikang Tagalog)

Ang misteryo ng
pananampalataya.

Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay
na Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo;
dumating ang iyong kaharian,
matupad ang iyong kalooban sa
lupa gaya ng sa langit. Bigyan mo
kami ng kakanin sa araw-araw, at
patawarin mo kami sa aming mga
kasalanan, gaya ng pagpapatawad
namin sa mga nagkakasala sa
amin; at huwag mo kaming ihatid
sa tukso, ngunit iligtas mo kami sa
kasamaan.

lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong



Kyrgyz (Keipreizya)

blpanbIMblH, MEHEH, BU3 ap AanbIM
KYHeeOeH Ta3a bonywybys
MYMKYH >aHa bapbik
KbINbIHYbI/IbIKTapAaH KOOMcys3,
6n3 KyTTyy YMYTTY KYTyn
»aTabbl3 )xaHa busanH
KyTkapyy4y6by3 bliica
MawanakTbiH KeULWW.
MapblwanbiK YY4YH, K4 XKaHa
NaHK CeHUKKN A3bIp KaHa
TyY6enyKkke.

Mbip3abbi3 Nca Mawask, Kum
CEeHWVH 314n1epuHE MbiHO AN
nenn: TeIHYTbIK MEH CEHN
TawTan, TbiH4YTbIK 6epem cara,
bunsanH KyHeenepybysre kapaba,
BUPOK YNPKOBBHY3OYH ULLEHNMN
B0olHYa, XKaHa bipabiMOyynyK
MEeHEeH ara TbIHYTbIK XXaHa
Bpnmank 6epCcuH CEHNH IPKNHE
bianbik. Anap Tybenykke
»awan, Tybenykke
Nagblllaybl/blK KblJblAT.

OOMUNKUH.

TeHMPAWH TbIHYTbIMblI @ap AaNbIiM
cunep MmeHeH 60JCyH.

>KaHa CeHUH pyXxy MeHeH.
Kenrunne, 6upn-bmpnbunsre
TbIHYTbIKTbIH BenrncmnH
CYHYLWITaNNbI.

KynanabiH Ko3ycy, ceH OYWHeHYH
KYHB6J1epYH asibll KEeTeCUH,
6u3re bipanbiM Kbi. KyaangbiH
Ko3ycy, CeH OAYNHeHYH
KYHB6J1epYH asibll KETEeCUH,
6u3re bipanbiM Kbia. KyaangbiH

Tagalog (Wikang Tagalog)

ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang
kaluwalhatian ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa
iyo, huwag mong tingnan ang
ating mga kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na
ipagkaloob sa kanya ang
kapayapaan at pagkakaisa
alinsunod sa iyong kalooban. Na
nabubuhay at naghahari
magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang
tanda ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.



Kyrgyz (Keipreizya)

Ko3ycy, CeH AYNHeHYH
KYHe81epYH aiblin KeTeCuH,
Bbunsre TeIHYTLIK Bep.

MbiHa, KypoanabiH Ko3ycy, MblHa,

an AYMHeHYH KYHeenepyH
MOWMHYHa anabl. KO3yHYH Keuku
TaMarblHa YaKblpblraHgap
bakTbiyy.

TeHUp, MeH TaTbIKTYy 3MeCMUH
MEHWH YaTbIpbIMAbIH aCTbiHa
KUPYYH, Y4YH, Bpok bup raHa
ce3ny anTCcaM, XaHbIM anlbiraT.

MawasakTbiH eHecn (KaHbl).
OOMUNKUH.

Kenrunne Hama3s oKyuny.
OOMUNUH.

KOPKYHY4YY
KAHOAJIAP

baTa

TeHup ceHn MeHeH BoCyH.
JXaHa CeHUH pyxy MeHeH.

>KapaTkaH Anna bipaa3bl 60sCyH
ATa, Yyn XaHa blnbik Pyx.

OomMuinmnH.
KbI3MaTTaH bowoTyy

YbirbiHbI3, Macca askTanbl. Xe:
Bapsbin, TeHMpAoUH XKaKLbl
KabapblH Xapblsna. Xe: 63
OMYpPYH MeHeH TeHupaun
OaHKTan, TbIHYTbIK MeHeH bap.
Xe: TbIHYTbIK MEHEeH KeT.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis ng
mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat
na dapat kang pumasok sa ilalim
ng aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang
Ama, at ang Anak, at ang Espiritu
Santo.

Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.
O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:
Humayo ka sa kapayapaan,
niluluwalhati ang Panginoon sa
pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.



Kyrgyz (Keipreizya) Tagalog (Wikang Tagalog)

Kynanra wyryp. Salamat sa Diyos.
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